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B cratbe aHAIM3UPYIOTCS MPOUCXOKIACHUE, MOTUBAIMS U CEMaHTHYECKas CTPYKTypa reorpadu-
YEeCKMX Ha3BaHUH KaHajckoi npoBuHIMU Hpio BpaHcBuk 1 0000maercs ux pojib B TOIOHUMUYECKOH
cucreme Kanangel.

KiroueBble cj10Ba: TOIIOHUMHYECKAsT CUCTEMaA KaHaZ[LI, ATaHTHYeCKHuE TMpOBUHIINH, Heio Bpch-
BHUK, IPOUCXOXKIACHUE, MOTHBAIlNA, aBTOXTOHHBIC Ha3BaHUA.

OnuH W3 MPUHLMIIOB JIOCTOBEPHOCTH HCCIIEIOBAaHUI TOMOHUMOB 3aKJIIOYAETCs
B U3yUYCHUH MX KaK CHCTEMBI, WM Jaxe cucteM. «OnMuHOYHOE reorpaduyeckoe nms,
Jla’ke COBEPILEHHO MPO3pavyHOe B OTHOIICHUH M MOP(OIOTHUN, U CEMAHTHKH, HE 1aeT
JOCTaTOYHOW TOMOHMMHUYECKOH MH(POPMAIMH, KOTOPas MOSIBISIETCS TIPU €r0 UCCIIENO0-
BaHMU B psay noaooueix» [1. C. 323].

JlaHHast cTaThs MOCBSIIEHA TONOHUMAaM KaHa/icKoM npoBuHIMK Hbto BpaHcBuUK.
Ee nenp — uepe3 aHanu3 mpoucxoxkIeHusl, MOTUBALIMU U CEMAHTUYECKOU CTPYKTYPbI
reorpauyecKkux Ha3BaHUM MPOBHHIIUKA OCMBICIUTH POJIb reorpaduuecKux Ha3BaHUI
B TOIIOHUMHUYECKOH crcteMe Kanazpl.

Briepsble 3Ta 3emuis nosiBuiiach Ha kapte Kaka KapTtbe, nccnenoBaBiiero BOCTou-
Hoe nobepexxpe Kanasnel, B 1534 r. EcrecTBEeHHO, 4TO /10 €BpONEiilleB HA TEPPUTOPHH
COBpPEMEHHOM KaHaJCKOM mpoBHHINK Hbio bpaHcBuk npokuBano KOpEeHHOE WHJECH-
ckoe HaceneHue. DpaHKOs3bIYHAS OOIIMHA HA TEPPUTOPUHU Kpas cHOpMHUpPOBAIaCh
Kk XVIII B., 1 ppaHIy3cKuii SI3bIK MOTYYHII MOBCEMECTHOE pacnpocTpaHenue. Bo Bpems
cemusieTHel BoiHBI B 1759 . Teppurtopust Heto BpancBuka nepermina nojx KOHTPOIb
BenmukoOputanum.

Hero BpancBuk — 310 aHrnmiickas TpaHckpunuus tonoHuma «Hoswili bpayH-
HmIBEUI», Torjna kak bpayHmBeiir — BoTunmHa Kopojesckoro joma Cakcen KoOypr-
I'ota, npencrasurens kotopoi ['eopr III (1738—1820) mpaun B BenukoOpuranum
Ha MOMEHT OCHOBaHHUsI MPOBUHLMHU U oTAeneHus ee oT Hopoit Lllotnanauu B 1784 r.

[Tpuunno#t 00pa30BaHMs CAMOCTOSATEILHON TEPPUTOPUH TTOCTYKUIT OOJIBIION T10-
TOK aHTJIMHACKUX JIOSUTMCTOB BO BpeMs BOMHBI 3a HezaBrucuMocTh B CHIA (1775—1783),
KoTOpble B 1755—1763 rr. 3aHsuM 3eMJIM ICTIOPTHPOBAHHOTO (PPAHKOSI3BIYHOTO Ha-
cenenust. J1o 75% ¢pankodoHOB moru6io win ObLIO AENOPTUPOBAHO, PUZHUECKOMY
UCTPEOJICHNUIO OABEPIIINCH U AaBTOXTOHHBIE HHCHIIBI. DPaHKOA3BIYHOE HACETICHUE CO-
XPaHWJIOCH JIMILIb HA KpallHEM CEBEpO-3arajie MPOBUHIIMYU, B HAUMEHEE OCBOCHHBIX paii-
OHaX C MEHee Pa3BUTON MHPPACTPYKTYPOIi, 4TO, OJHAKO, IOMOTJIO UM COXPAaHHUTh CBOM
S3bIK U KyJbTypy. B npoBunimu Heto bpancBuk, koTopas opuImanbHO SBISETCS €MUH-
CTBEHHOH JBYSI3BIYHON MpoBHHIMEH Kanamapl, MOTOMKH (paHIly30B COCTABISAIOT JIUIIHh
TpeTh HaceneHus. [logapsrolee Ynucio KUTene — MOTOMKH aHIJIMYaH, aMEPHUKAHCKUX
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JIOSUTMCTOB M MpyaHieB. XoTs BbixoueB u3 [lloTnanaum Menslie, 4eM B MPOBUHIINU
Hogas Illotnanaus, OHA TakKe OCTaBUIIM CBOM ciie Ha kapte Hpro bpaHcBuHKa.

CornacHo Hameil kiaccu(UKauy TOMOHUMUYECKOT0 MaTepHuasa Mo AByM IpH-
3HaKaM — MPOUCXOXKJCHUIO U MOTHBAIINH, & TAK)KE YUUTHIBAsI HICTOPHUECKUE U KYJIb-
TYpPOJIOTUYECKHE OCOOCHHOCTH paccMaTpUBaeMOM MPOBHHIIUU, OOHAPYKUBAIOTCS HE-
CKOJIBKO T'PYTIIT TOMOHUMHYECKOH JIEKCUKH.

[To mponcxoKaeHUIO MPUMEYaTeTbHbI AaBTOXTOHHBIEC Ha3BaHUs, KOTOPBIE MOJIpasie-
JSIFOTCSL Ha 1) UCKOHHO uHOelicKue, He no08epauiuecsi s3bIK060U ACCUMUTAYUU, U 2) Ha-
36aHUSA, NOOGEPIUUUECS TEKCULECKOMY U (POHEeMUUecKoOMy UCKAXCEHUIO yepe3 Qpan-
yy3ckoe npoumerue. JIst reorpaguyeckux Ha3BaHUi, 0Opa3oBaHHbBIX B 1700—1815 1T,
XapaKTepHO CMellleHue (PpaHIly3CKUX HA3BaHWW C HA3BAHUSAMHU HHJIIEHCKOTO MPOUC-
xoxaeHus [3. C. 16]. D1o o0bsIcHAETCS HEKOH(DJIUKTHBIMA OTHOIICHUSMHU WHJICHIICB
W aKaJuiles A0 u nocie aenoprauuu 1755 r. Tak, MHOrMe JenopTupoBaHHble U3 AKa-
mn ppankodoHBI HALTH KpoB y uHAekIeB Heto bpancBuka. Hammpumep.

Anagance, Anagance River (Kings). 'opon um peka moigy4dmsid CBO€ Ha3BaHUE
ot Olnegansek, xoropoe Yunbsim @. ['aHOHT IEPEBOIUT C A3bIKA KOPEHHBIX aMepu-
KaHCKHMX WHJICHIIEB IJIEMEHH MAJIM3UT Kak [ittle portage stream — ‘HeOoIbIIas Tiepe-
mpasa’ [2. C. 28].

Becaguimec Island, Becaguimec Lake, Becaguimec Stream (Carleton). Octpos,
03epo, pydei 0003HAYAIOT «MECTa, IJIe BOJUTCS JIOCOCh» — the place where salmon
may be found. Tlpoucxogut ot cinoBa Abekaguimek Ha si3bpIke MHAECHCKOTO TIIEMEHU
MAaJI3HUT.

Madawaska River (Madawaska). TlpennonoxxuTenbHO Ha3BaHUE BOCXOIUT K SI3BIKY
uHAeHIeB TuieMeHn Manu3uT. Medaweskak — porcupine place — «mecto odutanus
nukoOpaszay. Caitnac Paug npennaraer apyroil BapuaHT TOJIKOBaHUS Where one river
enters another — «MeCTO CIUSHUS JBYX PEK», KOTOPBIA KaxkeTcsi 0oJiee JOrMYHbBIM,
TaK Kak B 3ToM MecTe peka Madawaska Bmamaer B pexy St. John River [5. C. 219].

Escuminac (Northumberland). Tormonum omucaTensHOr0 XapakTepa, BOCXOIUT
k nexceme Eskumunaak, Ha si3pike mimemMeHn MUKMak — outlook place — ‘nabmona-
TEbHBIN MOCT .

Memramcook, Memramcook River (Westmorland). Ha s3bike nHaeiickoro rie-
MEHU MUKMaK Amlamcook — variegated — ‘miecTpblii’, BEpOSTHO, peub UJIET O CKaJe,
UMEIOIIEH MHOTOIIBETHYIO KAMEHHUCTYIO TIOPOY.

Miramichi, Miramichi Bay, Miramichi Lake (Y ork). IIpoucxoxxaeHue 3Toro u3-
BECTHOI'O Ha3BaHMs TOYHO HE OIpE/esIeHO0, HO, o npeanoyoxenuto Caiinaca Panna,
peus uzaer o ciose Megamaage v Megamage M3 s3bIKa TUIEMEHH MUKMAK, TJI€ OHO
o3Hauaert the land of the Micmacs —‘3emis mneMeHn MUKMak’. Miramichi — riaB-
HBIA U3 CEMH PETMOHOB, Ha KOTOPBIE MHIEHIIBI MOJEIWINA MPUMOPCKUE MPOBUHIINU
[5. C. 300].

Miscou, Miscou Island (Gloucester). Ha si3pike miemMeHr MUKMak Susqu — low
land or boggy marsh — ‘Hu3uHa’, ‘00I0THCTas MECTHOCTH .

Bouctouche (Kent). HazBanue, npoucxosuiee u3 si3pika mieMenn MukMak Che-
buktoosk — big bay — ‘Gomnbiias 6yxta’. XoTs 9TO Ha3BaHUE UMeET OoJiee JpeBHEE
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MIPOUCXO’KACHHE, BIIEPBbIE 3Ta TEPPUTOPHS ObLIa 3acesieHa aKauiiaMy, KOTOpbIe Bep-
HYJIMCH Tociie nenopranun. Ha3zsanue npuoOperno GppaHIly3cKoe MpoYTeHUE.

Caraquet, Baie de Caraquet, lle de Caraquet (Gloucester). TouHoe 3HaueHue Ha-
3BaHUsI TOPOAA, OYXThl U OCTPOBA HE OIPEJETICHO, HO, 10 MHeHUIO ¥Y.D. ['aHOHTra, OHO
BoCcXomuT K mHaekckomy Ka-la-que — the junction of two rivers — ‘coenuHeHHne IBYX
pek’ [2. C. 56]. Takxxxe nMeeT (hpaHIly3CKOe MTPOUTEHHE.

Kouchibouguac Bay, Kouchibouguac River (Kent). 910 reorpadmyaeckoe UM 1mo-
BEPIJIOCh YaCTUYHOU (hpaHITy3CKOM acCCUMUIISILIMK, 00pa3oBaiock ot Pijeboogwek, croBa
W3 s3bIKa IUIEMEHW MHKMAaK, O3HAa4aromiero a river of long tides — ‘pexa monrux
MIPUJIUBOB .

Pabineau River (Gloucester). [IponcxoskaeHue 3Toro TormoHnMa BezieT yepes ¢paH-
IY3CKHIA SI3bIK K MHIICHCKUM KOpHsM. Ha si3bike riemenn Mukmak Wosabaygul — cran-
berry — ‘xiroxBa’, GppaHIty3sl Ha3bIBAIH pabina. 3a MECTHOCTBIO, T/I€ POCIH 3TH STO-
JIbl, 3aKPEMUIIOCh (hPAHILy3CKOE Ha3BaHUE.

Tracadie (Gloucester) — npoucxomut ot Tulakadik, Ha si3pIKe MIIEMEHH MUKMaK —
camping ground —‘MecTO i CTOSHKW . MecTo ObLIO 3acelIeHO akajuiiamu, n3be-
JKaBIIIMMU JIETIOPTAIIMN, U TEMH, KTO CyMeJ BEPHYThCA MOCie n3rHanus B 1784 r.

HeOe3bIHTEpeCHBIM SIBIISIETCS TPOLIECC NMEPEUMEHOBAHMSI aHTIIMICKIX Ha3BaHUN
B uHzelickue. Harmpumep, Plumweseep (Kings) o6pazoBano ot Plumwe-seep, Ha si3bIke
TUIEMEHU MaJIM3UT — salmon river —‘peka ¢ nococeM’. Mi3HayambHO peKa Ha3bIBalach
Ha aHTJIMHCKOM sI3bIKe the Salmon River, HO, Tak kak B mpoBuHIMU Heio BpancBuk 310
OYCHb PACIPOCTPAHCHHOE Ha3BaHHWE, ObLIO MPHUHATO PEIICHHE NMEPEUMEHOBATh PEKY
B Plumweseep (cBoeoOpa3Hoil «0OpaTHO» KaIbKOW ¢ aHTIUHCKOTO HAa3BaHMS).

Hekotopsle uccnenoBarenu cuntarot, uTo Heto BpaHCBHK, TAe MpoXXuBaeT 0OJb-
I1asi 9aCTh MOTOMKOB aKaJUHIIEB, SBJIAETCS LIEHTPOM coBpeMeHHOU Akamuu. COOTBETCT-
BEHHO, Ha 3TUX 3€MJIAX YTYT U XPAHAT TPAIULHMU U KYJIbTYpY KUTENEH AKaauu, Ha-
CUNTBHIBAIONIYIO O0JIee YETHIPEX CTOJETUH.

Dpanyy3ckue Ha36anus COCPEIOTOUCHBI B OCHOBHOM B rpadcerBax Kenr, ['moce-
crep, llapmorT. Hammpumep.

Anse-Bleue (Gloucester). Anse — ‘Oyxta’, akaauiCKuil TomorpaduuecKkuii Tep-
MUH, BCTPEYAETCs] BO MHOTUX Ha3BAaHUSX B MPUMOPCKUX MTPOBUHITHSX.

Aulac (Westmorland). Panee HaceneHHblli MyHKT HasbiBayics Au lac — at the
lake — ‘y o3epa’. 3aTem 3akpenuiach CIUTHAS (popMa HAITUCAHWS.

Cocagne Island, Cocagne River (Kent). OnuH 13 myTtemniecTBeHHUKOB Hukomac
Henuc (Nicolas Denys), ucciemyst Boctounoe mobdepeskbe Heto bpaHncBuka, ommcan xwu-
BOITUCHBIN OCTPOB U PEKY C pa3HbIMU BUIaMU PBIO, yI0OHBIE IS MOAX0a OYXTHI, T1Ie
OH ocTaHaBJMBasics Ha Howrer. Cocagne — (paHITy3cKuil BapuaHT Y TOMUH, HECYIIIECT-
BYIOIIEH CTpaHbl N300MIINS ¥ UIWIUINH.

Gaspereau River (Westmorland) — gasperot v gaspareau — ‘BU ceban’ BO
¢paniry3ckom s3eike. [logoOHOE Ha3BaHuMe BeTpevaeTcs B rpadcrBax Kent u KBuns.

Lepreau Harbour, Lepreau River (Charlotte). Ha3Banusi pexu v raBaHW TIpeICTaB-
JISIFOT MCKAKEHHBIM BapuaHT (paHily3cKoro la pereau wnu la proe — little rabbit —
‘MaJIeHbKHUI KPOJUK .
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Letang, Letete (Charlotte) — ot I’etang — ‘nipyn’. Letete — oOpa3oBas ot la téte —
‘royioBa’.

MoTtuBanusi TOMOHUMOB UMEET Pa3JIMYHBIC HCTOYHUKH: HA3BaHMsI, CBSI3aHHbBIC
C UMEHAMH M3BECTHBIX JIMYHOCTEH, OMMCAHUS MECTHOCTH, Ha3BaHUSA-TICPEHOCHI U JIp.
OOpaTuMcs K UX XapaKTEPUCTUKE.

Hazeanus — noceauieHus 6 4eCmvb nepevlxX noceleHy e TIPEICTaBICHBI (haMu-
JUSIMH JIOSITACTOB — OPHUTAHIICB IO MTPOUCXOKICHUIO, TIPUIICIIINX HA TEPPUTOPHIO
Hero bpancsuka nocne Boiinbl 3a HezaBucumocTh B CIIIA, cemeit akaauiiiieB, a Takxke
BeixoueB u3 Upnanauu u Hlotnanaun.

Knapp Lake (Kings), Fanning Brook (Queens), Odell River (Victoria), Upham
(Kings), Coles Island (Queens) coaepkaT UIMEHa JIOSUTHCTOB.

Bertrand (Gloucester). Hazpan nmo dpamuniu cembr beprpannos (the Bertrands),
OJHOW U3 MEPBBIX aKaAUNCKUX CEMEU.

Blackville (Northumberland). Comepxxut pamunuio moTnanamna Ymibsama bioka
(William Black).

Codys (Queens). Omurpant u3 Upnanaun Yapas3 Koau (Charles Cody) ocnoBan
MOCeJIEHUE B 3TOM MECTE.

Crocks Point (York). IlpenmnonoxxuTensHO, MPOU3BOAUTENND KJICHOBOTO CHUPOTaA 3a-
JlaBaJl BOMPOC MoceTuTeNsiM: «Voulez-vous avoir quelque chose a croquer?» — «Xo-
TUTE YTO-HUOYIb ChECTh?»

Croquer — «ectb». Co BpeMEHEM «Croquer) aHrJIM3HUPOBAIOCH B «Crocky.

Hazeanusa — noceauieHus 6 4ecmy 6b10AI0WUXCA TUYHOCHEN

Acton (York). Actuonum npocnasisieT Jxona J[. Okrona (John D. Acton), u3-
BECTHOT'O MCTOPHUKA M 3aIIMTHUKA TIPaB UPJIAH/LIEB.

Campbellton (Restigouche). I'opon HazBaH B yecTs Bule-rydoepHaropa Heto Bpanc-
BUKa capa Apunbanpaa Kammoena (Sir Archibald Campbell; 1831—1837).

Carleton County. Ha3Banue rpadcra yBekoBeunBaet amrmiio Tomaca Kapntona
(Thomas Carleton), mepBoro Buie-ryoepHaTopa 00pa3oBaHHOi B 1784 r. MpOBUHIIHH.

Mount Ganong (Northumberland). OpoHrM Ha3BaH B Y€CTh BBIIAIOIIETOCS HCTO-
puKa, kaprorpada, MPU3HAHHOTO aBTOPUTETA B MCCIEIOBAHUN TOTIOHUMUYECKOH HO-
MeHKIaTypbl Atnantuyeckoil Kanaaer nokropa Yunessima @. Nanonra (Dr. William
F. Ganong; 1864—1941).

Ha3zeanus-nepenocet Ha KapTe POBUHIINH MIPEJICTABICHBI B CBOEM OOJIBIIMHCTBE
UPJIaHJICKUMHU U HIOTJIaH/ICKHMMHU 3aUMCTBOBAHHBIMU TeorpauyecKuMu uMeHaMu. To-
MIOHMMBI HPJIAHICKOTO MTPOUCXOXKACHUSI BCTPEUYAIOTCS B CEBEPHOI 4acTH, B rpadcTBe
I'mocectep (Gloucester) u nuenrpansHoit B HopramGepienn (Northumberland), a Takke
toro-BocrouHor Keun3 (Queens) n Kun3 (Kings). [lloTnannckue TomoHUMBI TipeicTaB-
JICHBI B 3aIa/IHOW M FOTO-BOCTOYHOM YacTsaX MpoBUHIMH, B rpadcrBax Kapnron (Carle-
ton), Mopk (York), Illapnort (Charlotte). B rpaderse Pecturymm (Restigouche) nan6o-
Jiee CKOHIIEHTPHPOBAHO COCPENOTOUYCHBI MOTIAHICKIE Ha3BaHUSA-TIEPEHOCHI: Atholville,
Blair Athol, Glencoe, Glenlivet, Balmoral, Dundee.

[TpoxkOMMEHTHpYEM OT/AEIbHbBIE TOIOHUMBI.

Dungarvon River (Northumberland). Pexa nomyunia Ha3BaHue 10 OJJHOMMEHHOM
peke B Upnanaum.
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I'opona Enniskillen (Queens), Waterford (Kings) Ha3BaHbI 110 OJJHOUMEHHBIM TO-
ponam B Upnanaum.

Londonderry (Kings) — Ha3BaH UpJaHICKUMU UMMUTpaHTamMu B 1850-x.

New Bandon (Northumberland). MecTo Obu10 3aceneHo upiIaHIIaMi U Ha3BaHO
o oHOMMeHHOMY Topony (Bandon) B Mpmanaun.

Dumbarton (Charlotte), Dumfries (York), Kilmarnock (Carleton) Ha3zBaHbI 110 0]1-
HOMMEHHBIM ropoaam B [lloTnanauu.

Tay Creek (York) u Tweedside (York) — mony4usau CBOM Ha3BaHHsS 1O OJHO-
uMeHHbIM pekam B LlloTinanauu.

[To HamMM HAOIOACHUSIM, IOTJIAHICKUE UMMHUTPAHTBI H3-32 HOCTAILIUU U BPOXK-
JICHHOM TIPeTAaHHOCTH CBOEMY Hapoy B OOJIbIIEH CTETeHH, YeM JIpyrue Hapoibl, CKIOH-
HBI J1aBaTh HA3BaHUS 3aCEISIEMbIM TEPPUTOPHUSIM B YECTh POJIHBIX MECT.

Ha3zeanus, onucviearowjue n1anouiaghm

Baie des Chaleurs (Restigouche, Gloucester) — Bay of Heat — ‘Xapxkas byxra’.
Kak KapTthe BO Bpems cBoero mepBoro myrtemiectsus B 1534 r. gan Oyxte Takoe Ha-
3BaHUe.

Belledune (Gloucester) — beautiful dunes — ‘nipekpacHbie ntoHbl’. Bnons 6epera
TAHYTCS OTJIMYHBIE TUISKH C MEJIKHM TTECKOM.

Cape Enrage (Albert) — cape of rage — ‘mpic THeBa’. OHO U3 cTaperimx (GpaH-
I[y3CKMX Ha3BaHMiA, OMHUCHIBAIONIMX IIITOPMOBBIE MTOTOHBIC YCIIOBUS B TOM PalOHE.

Cape Maringouin (Westmorland) — maringouin — MCKa)xeHHBIN BapHaHT aka-
JUHICKOTO €J10Ba, 0003HAYAIOIIET0 Pa3HOBUAHOCTh KOMapOB, KOTOPbIE MYYHIIU ITyTe-
[IECTBEHHUKOB U THEM, ¥ HOUBIO.

Old Sow (Charlotte) — sow — ‘nmya’, OTHOCUTCSI K PEBYILIEMY 3BYKY BOJIHBI
BO BpeMsI IPUIIMBOB.

Petit-Rocher (Gloucester) — little rock — ‘manenbkuii yrec’.

OnwucarenbHble TOIOHUMBI, KaK MPAaBHIIO, UMEIOT (PPaHIy3CKOE IPOUCXOXKICHHE
U HE MpeTepreBad HU (POHETUIECKOTO, HU JIEKCUYECKOTO NCKAKEHHUSI.

Ha3zeanusa, momuguposannvie umenamu Ceamuix

St. Andrews (Charlotte) — oauH U3 cTapedImux ropo10B MPOBUHIHHA. PpaHITy3bI
nany rocesieHnio Hasganue St. André mens B CB. Duaproca (St. Andrews Day) B 1783 .
K 1770 r. ropon cran Ha3piBaThest St. Andrews.

St. Croix River (Charlotte) — peka uMeeT Tpu pyKaBa, KOTOpble 00pa3yroT KpecT
HenpaBUIbHOU (HopMbl. Croix — cross — OTKyJa U MIPOUCXOAUT MeTadopa ‘KpecT’.

Sainte-Anne (Kent), Sainte-Anne-de-Madawaska (Madawaska) — CB. AnHa —
MMOKPOBHUTEIBHUIIA aKATUHIIEB.

St. George (Charlotte) — Ca. ['eopr — nokpoButens AHTIINU.

St. Patricks Lake (Gloucester) — Cs. [latpuk — mokposurens Upranmuu.

Salem (Kings, Albert) — 3TOT TomoOHUM HMeeT OMOIEHiCKUEe KOPHH U SIBIISIETCS CO-
KpaileHHOH popmoii oT «Jerusalem». Ha uBpure «salom» — peace — ‘mup’.

Wrtak, THIUYHBIM 17151 IPOBUHIMKM Hbto BpaHCBUK SIBISIOTCS aBTOXTOHHBIC Ha3Ba-
HUSI, COXpaHUBIIIE CBOIO OPUTHHATIBHYIO (hopMy. BmecTe ¢ TeM MHOTHE W3 aBTOXTOH-
HBIX Ha3BaHHWI UMEIOT (hpaHIly3cKoe mpouTeHue. VIckoHHO (hpaHIly3cKasi TOTIOHHMU-
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YecKasl JIEKCHKA 3apeTUCTPUPOBaHa B HEM3MEHEHHOM BHJIE€ B OCHOBHOM Ha CeBepe Ipo-
BUHITMM. Ha3BaHUsT — MOCBSIIIEHNs B YECTh MEPBBIX MMOCEICHIIEB OTPAXKAIOT UCTOPH-
YecKue COOBITHS JenopTanuu (ppaHIly30B U BOMHBI 3a He3aBucumocTh B CIIIA. Ha-
3BaHUs, MOTUBUPOBAHHBIE UMEHAMU CBSITHIX, HEMHOTOYHMCIICHHBI, TAK KaK MacCOBOE
3aceneHue Teppuropuii mio B X VIII B., koraa He HaOJr01a1ach TEHACHIINS HA3bIBaTh
HOBBIC O0OBEKTBI B YECTh CBATHIX U PEIIMTHO3HBIX MPA3THUKOB.
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